
UN FRAGMENT INEDIT 
AL HOTA.RNICIEI LUI LABERIUS MAXIMUS 

(SEG I 329) 

DE 

D. !li. PIPPJDI 

Cum e îndeobşte ştiut, importantul document epigrafie cunoscut 
sub numele de „Hotărnicia consularului Laberius Maximns" (în greceşte: 
'Opo6ealoc Aoc~eplou Moc~lµou u7tocTtxou), a fost descoperit în cea dintîi 
campanie de săpături întreprinse la Histria, în vara 1914, în două exem
plare grav mutilate, dar în locuri diferite şi în măsuri inegale. 

Unul din ele, convenţional indicat cu sigla B, e săpat pe o piatră tare 
şi - cu mici stricăciuni pricinuite de transportarea în Muzeul şantierului, 
unde poartă numărul de inventar 2 - se găseşte şi astăzi în starea de 
acum cincizeci de ani. A fost editat de Vasile Pâ.rvan în Histria IV, 
nr. 16 1, apoi - după corecţiuni extrem de importante aduse textului de 
Adolf Wi1helm 2 şi Hermann Dessau 3 , respectiv în 1922 şi 1926 - re
editat şi comentat de mine în Dacia, N.S. II, 1958, p. 227-247 "· 

Al doilea exemplar, obişnuit cunoscut oa A (Muz. Histria, inv. 
nr. 3), a fost săpat pe o piatră nisipoasă, extrem de friabilă : grav avariat 
i~că de la descoperire, e acum complet distrus, din întreaga-i suprafaţ,ă 
scrisă păstrîndu-se abia vagi urme de litere. Descrierea blocului, făcută de 
Pârvan la scurtă vreme după descoperire, sună precum urmează : „în 
placajul curtinei i, lîngă turnul H, se află, cu faţa la aer, culcat pe dreapta, 

1 = ARMSI, XXXVIII, l!lHî, p. 508-593. 
2 Anzeiger Akad. Wien, 1922, nr. XY -XYIII, p. 36 urm. ( = SEG I 329). 
3 OJh, XXIII, 1926, Beibl. 345-358, Cf. R. Journet, lslros, I, 1934, p. 150-151, 

urmat de Radu Vulpe, Hisfoire ancfrm1c de la Dobroudja, Bucarest, 1938, p. 117, ale căror 
rezerve faţii. ele încheierile lui Dessau mi se par cu totul neîntemeiate. 

' Studiu retipărit acum în Epiyraphische IJeitriige zur Grschichte Histrias i11 hcllenistischer 
und romischer Zeit, Berlin, 1!162, p. 133-153 (în ce!e <·e urmează: Rpigraphische Reitriige .. . ). 
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un cip de piatră nisipoasă, înalt de 1,35 şi lat de 0,56 m, foarte rău stricat 
de umezeală, coşcovit tare şi avînd lipsă mari aşchii din faţa scrisă; toate 
aceste împrejurări fac foarte grea cetirea documentului, din care nu mai 
avem sus decît cîteYa litere de text latin şi apoi, dedesupt, mari frag
mente de text grec. Literele sînt înalte de o,orn m; ligaturile sînt extra
ordinar de numeroase şi bogate" 5• 

Lăsînd la o parte alte amănunte, care n-au să ne intereseze astăzi, 
reţinem indicaţia că la data cînd a fost editată, în 1916, inscripţ,ia se găsea 
încastrată în zidul de incintă : Pârvan nu i-a putut deci examina dccît o 
faţă şi - de bună seamă pentru că întreg textul exemplarului B e săpat 
pe o singură latură a blocului paralelipipedic - nu pare să fi băunit mă
car că textul de pe faţa principală a exemplarului A a putut fi gra
vat în continuare pe o altă faţă a pietrei. Lucrul e cu atît mai surprinză
tor cu cît, cum se poate înţelege din desenul şi fotografia pomenite 
înainte, textul citibil în momentul descoperirii pe faţa principală a exem
plarului A se oprea la r. 60 al celui săpat pe faţa principală a exemplarului 
B, care numără în totul 72 de rînduri. Era uşor de bănuit, în aceste con
diţii, că - fiind vorba de reproduceri ale aceluiaşi document ofie.ial, in
teresînd în cel mai înalt grad cetatea şi pe cetăţeni - o copie nu putea fi 
mai puţin completă decît alta. Şi totuşi, întrucît controlul nu era posibil 
cîtă vreme blocul se găsea zidit, Pârvan s-a resemnat în faţa inevitabilului 
şi, acceptînd ceea ce-i oferea întîmplarea, s-a mulţumit să editeze - cu 
unele lecţiuni interesante împrumutate exemplarului A - singur textul 
exemplarului B, atît cît supravieţuieşte. 

Blocul n-avea să rămînă însă neclintit în locul unde fusese descoperit. 
La o dată ce nu se poate preciza (cu multă probabilitate după moartea tim
purie a descoperitorului Histriei) a fost scos din placajul curtinei i şi trans
portat în Muzeu, unde se găsea expus în 1949, anul reluării săpătu
rilor de actuala echipă de cercetători ai Institutului de arheologie al Aca
demiei R.P.R. Din păcate, grav vătămată din momentul descoperirii, 
piatra a continuat să se descompună sub acţiunea agenţilor atmosferici 
în aşa măsură încît, reeditînd documentul în 1938, mi-a fost cu neput.inţă 
să procedez la un examen amănunţit şi a trebuit să mă mulţumesc cu fac
similul publicat de Pârvan, opera excelentului desenator care a fost 
Dionisie Pecurariu (fig. 1). 

Povestea textului H otărnfoiei nu se sfîrşeşte însă aci. În momentul 
cînd a fost scos din zid pentru a i se da aşezarea actuală, blocul a putut 
fi - în sfîrşit - cercetat pe toate părţile. S-a constatat atunci că scrisul 
de pe faţa principală continua pe una din feţele laterale, şi tot atunci sau 
poate ceva mai tîrziu bucata de text neînregistrată de Pârvan a fost fo
tografiată în condiţii relativ bune. Printr-o întîmplare fericită, o copie a 
fotografiei mi-a ajuns de curînd în mînă, şi astfel mă găsesc în situaţia de 
a face cunoscut - în completarea ediţiei din 19fi8 :....- un fragment inedit al 
faimosului document, din păcate un fragment inform, grav avariat, ale cărui 
lecţiuni noi nu-s de natură să schimbe informaţ.iile din textul cunoscut, 

5 Histria IV, p. 556. 
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dar care cu multă probabilitate 
vor putea fi cîndva valorificate 
pe temeiul unor descoperiri 
viitoare. 

înainte de a încheia cu 
aceste desluşiri preliminare, 
amintesc că din punctul de 
vedere al modului de redactare 
Hotărnicia lui Laberius Maxi
mus e un decret al acestui 
guvernator aL~~~şieţinferi
oare, cu data 25 octoriiliD.e 
anu} _J,_Q.!L.Jhll--+-----lll1ll care se 
fi~~~- li~~l~- teritoriului His
triei, cu scopul de a curma 
neînţelegerile ivite între locui
torii cetăţii scutite de dări 
şi concesionarul veniturilor 
„vămii malului trac" (în lati
neşte : pitblicum portori ripae 
Thraciae). Decretul e redactat 
în limba latină şi - în exem
plarul mai bine conservat al 
documentului - ocupă primele 
opt„rînduri, ~upă care urmează 
niai multe scrisori în limba 
greacă; errianîn<fde la .. o se~Jllă 
de-guverP:~Q!L~LMo.esiei din 
veaCul-I e.n., în legătură cu 
aceeaşi proofomă a imunităţilor 
fiscale acordate cetătii. Ceea 
ce se citeşte de la r. 6i înainte 
în exemplarul B (63 şi urm. în 
exemplarul A) reprezintă înce
putul aşa-numitei subscriptio, 
formula de întărire a textului 
săpat pe piatră, care garan
tează exactitatea copiei şi pre
cizează natura actului astfel 
dat publicităţii. Partea con
servată din subscriptio se în
tinde în exemplarul B pînă 
la r. 72 (fig. 2) ; în exempla
rul A, în schimb, cum rezultă 
din fotografia pe care o repro
duc (fig. 3), ajunge pînă la 
r. 84 (din păcate, în condiţii 
lamentabile), fără ca vreun 
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Fig. 1 : Hotărnicia lui Labcrius Maximus, exem
plarul A (desen de D. l'ecurariu) 
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amănunt să lase a se înţelege că se sfîrşea aci. În cele ce lll'mează 1·edau 
textul păstrat al subscripţiei după exemplarul A (inclusiv rîndurile cunos
cute din B) cu int.regirile acceptate de editorii anteriori, acolo unde starea 
de conservare a textului îngăduia conjecturi plauzibile. 

63 [Exemplwm epistulae Mari L]aberi M[a]xi[m]i l[eg(aH) Aug(ttsti)] 
[pr(o). pr(aetore) Imp(eratore) Caes(are) T]raian<o> 

G[e1·manico III Iulio Fron-] 
6;) [tino III co(n)s(ulibus) V]III kal(endas) [No]uembres. Descriptuni 

[et recognit]um factuni ex com[m(entariis) ]!ari Laberi] 
[Maximi] leg(ati) Aug(usti) pr(o) pr(aetore) permi[ttenteFabio Pom-]' 
[peiano quae iam scrip]ta sunt Charagon[io Philo-] 
[palaestro cond( uct01·i) pub ]l( ici) ponori ripae Thr [ aciae postulanti J 

70 [ut portor]ium sibi Halmyridi[s et Peuci daretur. Secundttm] 
[forma]m quam accepit i[us exigendi portori habebit a fi'ni-] 
[ bu ]s canabar( um )D [ imensium usque ad mare t ] 
[ .. ] DVCET a Sa[cro ostio't ] 
[ .. ] CIONARIIV 

75 [ma]gistrat[usY - - - -
[ .•. ] Histrian[oru1n 't -
[ ... ] ETREL -
[ ... ] CEROBAI 
[u]eterano 

80 NTAREQV[e -
rius Max[imus -
[.] AQVEL 
[.] ACCOS- -
[ .. ] SCEDA -

] 
] 

- Labe-] 
- -] 

5.C. - R. 63 întregit după B, în acest loc bine conservat; Ma.ri, 
în loc de 1lf ani, e o greşeală repetată în B şi trebuie să se fi întilnit şi în A. -
R. 64: pentru Caes(are), în I~ se citeşte Caesari; pentru [T]raia11 <o>, 
Traiano. - R. G5-67 întregite după B, mai complet, unde apare şi nu
mele lui Fabius Pornpeianus; [sm·ip]ta sunt A, [q]uae i[a]ni cra(nn) 
scri[pta - - - - - ] Pârvan, după B - R. 68: Charagowio Pltico
ralaestro B ; Pliicora [l ~] aestro Pârvan. Lecţiunea Philopalaestro, 1n·opusă 
de 'Yilhelm, Anz. Akad. Wien, 1922, n. XV-XVIII, p. 38 a fost confir
mată de o dedicaţie descoperită în 1938 la Novae: D. Decev, 6.Th XXXI, 
1939, Beibl. 130 (cf. H. NeRselhauf, Epigraphica, I, 19:19, p. 334). - R.69: 
pentru cond(uctori), Pârvan citea cond(uctore) ; pentm [post·u,lanti], B 
prezintă postulante. -R. 70: întregirea şi punetuaţia sînt ale mele, înte
meiat pe A şi B. Pârvan şi Wilhelni citeau aci: 1t[t portorimn - - - Hal] 
myri<lis et Peuci daret11r secwnd[um .. ]-R 71 : [forma]m Pippidi; [ue
terem legem n Pârvan-Wilhelm; i[1ts exigendi porturi habebit] Pippidi; 
[ ?b]it ius exige11di porto[ri] Pârvan, după B. -H. 71-72: [a fi'nibu]s ca
nabar(um) D[ime11sium usque ad mare] Pippidi; [- - a - - - I - - - a] 
rum Dimensiu-m usque Pârvan; [ - -a territorio / iiicano]runi Dimensfo.m 
Nesselhauf. - R. 73-84: citfrile sînt toate ale mele. 
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Fig. 2: Hut.ărnicia lui L;tberius i\laximus, exemplarul ll (rîntlurile IH-72) 
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Fig. 3: IIotă.rnicia lui Laberius Mo.ximus, exemplarul A (rîn<lurile 63-84) 
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5 UN FRAGMENT INEDIT AL HOTARNJCJEJ LUI LABERJUS MAXIMUS 335 

Traducere: 

„Copie a scrisorii lui Marius (greşeală pentru Manius) Laberius 
Maximus, trimis imperial cu puteri pretoriene, din 25 octombrie al anului 
cînd erau consuli împăratul Caesar Traian Augustul Germanicul şi Iulius 
Frontinus, ambii pentru a III-a oară ( = 100 e.n.). Text reprodus şi veri
ficat după însemnările lui Marius J,aberius Maximus, trimis imperial cu 
puteri pretoriene, cu îngăduinţa lui Fabius Pompeianus, scris (şi transmis) 
mai de mult lui Charagonius Philopalaestrus, concesionar al veniturilor 
vămii ţărmului Tfaciei care ceruse să i se plătească vama lacului Hal
myris şi a gurii Peuce. Potrivit deciziei primite, va avea dreptul să per
ceapă vamă de la hotarele canabelor din Dimum pînă la mare . . . " 
(de aci înainte textul, din cale afară de vătănrnt, nu rnai îngăduie vreo încer
care de întregire sau de trad1were). 

Cum e uşor de văzut din aparatul critic, în ciuda gravelor mutilări 
suferite înainte şi după descoperirea lui de Pârvan, exemplarul A al 
Horothesiei ne-a păs·trat în partea-i finală cîteva lecţiuni preţioase, de natură 
uneori să confirme, alteori să înlăture conjecturile primilor editori şi, în 
general vorbind, să înlesnească înţelegerea conflictului care - opunînd 
pe locuitorii Histriei concesionarului „Vămii ţărmului trac" -a prilejuit 
intervenţia guvernatorului Moesiei Manius Laberius Ma:ximus. Înainte 
de a da în această privinţă unele precizări, trebuie să observ însă că între 
subscripţiile celor două copii ajunse pînă la noi există deosebiri de formă 
ce nu-s desigur imputabile lapicizilor, ci trebuie să fi figurat în textele 
puse la dispoziţia acestora pentl'U a fi săpate în piatră. Astfel, cu multă 
probabilitate, cuvintele [quae iam scrip]ta sunt, în r. 68 al exemplarului A, 
faţă de [q]uae i[a]m era(nt) scrip[ta], din r. 67 al exemplarului B, şi tot 
astfel: postulante u[t portorium ... Hallmyridis et Peuci daretur (din exem
plarul B, r. 69-70), faţă de: [postulanti ut portor]ium sibi Halrnyridi[s 
et Peuci dareturl, în exemplarul A, rîndurile 69-70. Cu aceste uşoare 
nepotriviri, cuprinsul celor două copii e identic, cum ne puteam aştepta, 
fiind vorba de un document oficial, şi această împrejurare înlesneşte consi
derabil sarcina editorului, care, în stabilirea textului, se poate referi cu 
egală îndreptăţire la ambele exemplare ce-i stau la îndemînă 6• 

în restituirea propusă mai sus, rîndurile 66-70 alcătuiesc o frază 
al că.rei sens e certificarea textului săpat în continuare, despre care se 
arată că reprezintă o hotărîre a lui Laberius Maximus, scoasă din „arhiva" 
acestuia cu îngăduinţa unui urmaş al său la administraţia Moesiei - Fabius 

6 Dacă, aşa cum s-a presupus uneori, cele două copii A şi B au fost gravate în epoca 
Severilor, cu scopul ele a reaminti priYilegiile fiscale ale histrienilor în seculara dispută cu 
concesionarii „Vămii ţărmului trac" şi ai „Vămii Illyricului" (REL, XVI, 1938, p. 27), posi
bilitatea ca Hotărnicia să fi fost expusă în mai multe puncte ale teritoriului orăşenesc nu-i 
cîtuşi de puţin exclusă. în acest caz, ne putem aştepta ca săpăturile viitoare să scoată la 
iveală un nou exemplar - poate mai bine conservat - al preţ.iosului document, atît de im
portant pentru istoria administrativă a Dobrogei romane. 
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Pompeianus 7 • Provocată de p1·etenţia concesionarului „ Vămii ţărmului 
Traciei" (conductor publici portori ripae Thraciae) de a i se plăti darea 
cunoscută sub numele de portorium pentru mărfurile transportate pe 
braţul Sf. Gheorghe (în antichitate Peuce) şi pe lacul Razelm (în textul 
nostru Halmyris), hotărîrea guvernatorului Moesiei din anul 100 întărea, 
după toate probabilităţile, imunitatea fiscală de care locuitorii Histriei 
par să se fi bucurat în limitele teritoriului lor orăşenesc din clipa încor
porării cetăţii în statul roman, către începutul erei noastre 8• în rîndurile 
păstrate ale celor două subscriptiones nu se face vreo aluzie la această 
scutire, de bună seamă menţionată în partea pierdută a textului. Inclu
derea unei asemenea clauze în statutul concedat Histriei cu cel puţin 
un veac înainte de decizia lui Laberius e totuşi neîndoioasă, dacă ne gîndim 
la înlesnirile acordate altor ciuitates immunes din părţile răsăritene ale 
Imperiului 9 , ori la scrisorile adresate aut<>rităţilor histriene de o serie 
de guvernatori ai l\foesiei din sec. I - incepînd cu Terentius Tullius 
Geminus şi sfîrşind cu Pomponius Pius 10• în toate aceste documente, 
asigurarea că „drepturile" dăruite cetăţ.ii au a rămîne neştirbite, iar 
„hotarele strămoşeşti" neschimbate, revine în termeni aproape identici. 
„în legătură cu Peuce şi cu gurile, informat de solii voştri, am găsit cu cale 
să vi se păstreze hotarele din strămoşi", scrie între anii 4 7 -50, Tullius 
Geminus 11 ; iar Flavius Sabinus, ceva mai tîrziu: „cu toate că reţeaua 
vamală a malului Dunării se întinde pină la mare ... am găsit cu cale t~ă. 
trebuie să vă fie păstrată., după datină, îngăduinţa de a pescui în gura 
Peuce şi de a aduce lemn de facle pentru nevoile fiecăruia, fără plata 
vreunei taxe" 12• Cam la fel se exprimă, în substanţă, Plautius Aelianus -
„îmi cereţi ... ca drepturile voastre în legătură cu Peuce să rămînă nevă
tămate" 13 - şi Pomponius Pius, în a cărui scrisoare vechimea „dreptu
rilor" histrienilor e încă o dată subliniată cu vigoare : „pentru ca drepturile 

7 În stadiul actual al documentării, personalitatea şi cariera lui Fabius Pompeianus ne 
sînt cu totul necunoscute, motiv pentru care Pâ.rvan înclina. a vedea în el un procurator uecli
galis Illyrici (Histria IV, p. 580; cf. observa.ţiile mele Epigraphische Beitriige .. . , p. 138, 
n. 10), în timp ce Dessa.u preferă ipoteza. după care ne-a.m găsi îna.intea unei erori a lapici
dului, care a gravat Fabius Pompeianus în loc de Fabius Postuminus, consul suffect în anul 96 
(Degrassi, Fasli consolari, p. 29), guverna.tor a.I Moesiei Jnferioa.re încă sub Traian (Stein, 
Die Lrgaten von .Moesien, Rudapest, 1940, p. Gl-62), cu multă probabilitate urmaşul imedia.t 
al lui Laberius Ma.ximus la. administra.ţia provinciei d11ni1rene (PIR 2 III, p. 108, nr. 54). 
Faţă de numeroasele greşeli de nume şi de ortografie strecurate în textul celor două exemplare 
ale Horothesiei ajunse pînă la noi, socot că ultima. ipoteză are pentru ea o mare doză do 
\•erosi militate. 

" În legătură cu obscura. prohl<'mă a înglobării în imperiul roman a cetăţilor greceşti 
de pe litoralul dobrogea.n al Mării Negre, vezi consideraţiile mele din istoria Homfoiri I, 
1960, p. 482 şi Rpigra7Jhische lleilriige, p. 101-105, 150-153. 

8 8yll 3 • 618, 10 urm.; OG I 455, 13-15; Chr. Dunant-.T. Pouilloux, Recherches sur 
l'histoire el les cultes de Thasos, II (Paris, 1958). nr. 174, cu comentariul p. 44. 

10 Pentru cronologia acestor documente şi a. guvernatorilor de la care ema.nă, împotriva. 
aserţiunilor lui Pârvan, Histria JV, p. 565-572, urmat de Vulpe, Hist. ancienne de la Do
broudja, p. 117 urm„ cf. Stein, Die Legaten i-on llloesie11, p. 28-32 şi D. M. Pippidi, Epi
graphische Beitriige, p. 106-132. 

11 Rîndurilc 59-61 a.le exemplarului B. 
12 Rlndurilc lG-25. 
ia Rîndurile 44-45. 
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cetăţilor să nu fie numai păstrate, dar şi sporite, am încuviinţat ca venitul 
peştelui prins în gura Peuce să fie al vostru, după dreptul de care - din 
mila împăraţilor - strămoşii şi părinţii voştri s-au bucurat neîntreruptm'. 

în lumina acestor precizări, natura conflictului care opunea pe his
trieni lui Charagonius Philopalaestrus - conductor publici portori ripae 
Thraciae - apare limpede. Creată după toate probabilităţile în 46 e.n., 
<>dată cu transformarea regatului Traciei în provincie şi cu alipirea Dobro
gei la Moesia, reţeaua vamală a malului trac - pe numele-i oficial porto
riu1n ripae Thraciae - pare să se fi adăugat, fără să se confunde cu ea, 
„vămii" dinainte existente a Illyricului (portorium Illyrici 1ttriusque), 
în aşteptarea momentului cînd, ca urmare a unei reforme a lui Hadrian, 
-avea să fie integrată în organizaţia vastă îmbrăţişînd nu mai puţin de 
11 provincii şi purtînd numele întrucîtva complicat de portorium Illyrici 
utriusque et ripae Thraciae 16• Despre alcătuirea şi chiar despre existenţa 
unei „vămi" a ţărmului trac, înainte de descoperirea şi de publicarea 
Horothesiei, în 1916, nu exista vreo ştire. Abia cu editarea - de Pârvan -
a documentului, s-a luat cunoştinţă de faptul că limitele ei mergeau de 
Ia. localitatea Dimum, pe malul Dunării bulgăreşti, între Asamum şi 
N ovae, pînă la vărsarea fluviului în mare. Această din urmă indicaţie 
ne e oferită de un pasaj al primei scrisori a lui Flavius Sabinus către histri
eni, în care, în legătură cu problema imunităţii fiscale a oraşului, ridicată 

. de solii acestuia, guvernatorul e adus să facă precizarea că reţeaua vamală 
a malului Dunării se întindea pînă la mare : TO T'ijc; xix-rii Tov "fo-rpt v ~x.67J~ 
-:-e/..oc;; µex_pL 6ixM11117Jc;; 8LfixeL 16• Cît priveşte punctul opus, locul unde 
„Vama malului trac" se lega de „vama" mai veche a Illyricuhti, rîndul 72 
din exemplarul B al Hotărniciei păstrează numai cuvintele : - - - rum 
Dimensium usque, întregite de primul editor: [a finibus terra]rum Dimen
.sium usq1te [ad cap1tl Peuci !] . 

În legătură cu aceste conjecturi, Pârvan se ţinea dator să sublinieze 
caracterul lor ipotetic 17• În realitate, măcar că inspirat.ă de o lăudabilă 
prudenţă ştiinţifică, rezerva învăţatului era desigur exagerată, cită vreme 
numele Dimensium se citeşte în exemplarul mai bine conservat al inscrip
ţ.iei, iar faptul că limita opusă a reţelei vamale era marea, rezultă şi el 
limpede din scrisoarea lui Flavius Sabinus. Într-o singură privinţ,ă îndoiala 
lui Pârvan era probabil îndreptăţită, şi anume cînd e vorba de a şti ce va 
fi urmat în r. 72 al inscripţiei după usque ad! Propria-i lecţiune - caput 
Peuci - prezintă dezavantajul de a fi ambiguă, în sensul că precizarea 
se aplică deopotrivă amînduror extremităţilor braţ.ului Peuce : celei de 
la început, din preajma Tulcei, unde începe să se ramifice Delta, ca şi 
celei de sfÎI'şit, unde braţul Sf. Gheorghe atinge marea. Acesta e de altfel 
motivul pentru care, în textul reconstituit înainte al subscripţiei exempla-

u Rînrlurile 34-38. 
n Istoricul acestei importante circumscripţii „vamale", ca şi, îndeobşte, al sistemului 

1le impunere n circulaţiei mftrfurilor sub Imperiul roman timpuriu, a fost scris cu agerime şi 
n1igalii de S. J. De Laet în teza sa Porlorium. Elude sur l'orga11isation douaniere chez Ies 
110mains, surtout tl l'epoque du l/aut-Em71irn, Brugge, 1949, în special p. lî5-246. Cf. Fr. 
Vittinghoff s.v. Portorium, RE, XXII (19()3), col. 359-360. 

11 Rînrlurile lG-17. 
· 17 Histria IV, p. 589, n. 2; 591. 
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rului A, am preferat conjectura ad ma1·e, ca fiind mai clară şi mai conformă 
- cel puţin ca sens - cu modul de a se exprima al lui Flavius Sabinus: 
µexp~ 6oc)..focr-ric;. 

Astfel întregită, fraza: [secundumforma]m quam accepit i[us exigendi 
portori habebit a finibu]s canabar(um) D[imensium usqu~ ad mare] nu lasă 
îndoială asupra originii litigiului pe care Laberius Maximus era chemat 
să-l rezolve. în măsura în care reteaua vamală a tărmului trac se 
întindea pînă la mare, Charagonius' Philopalaestrus era îndreptăţit să 
perceapă pe bunurile transportate din şi pe braţul Peuce, şi la fel şi pe lacul 
Halmyris, impozitul indirect al cărui concesionar se întimpla să fie. De 
altă parte, prin statutul concedat de autorităţile romane în momentul 
integrării în Imperiu, histrienii - la fel ca locuitorii altor ciuitates foe
deratae sau ciuitates liberae et immunes din cuprinsul statului roman - se 
bucurau de imunitatea fiscală în limitele teritoriului lor orăşenesc. Opo
ziţia la pretenţiile concesionarului „Vămii malului trac" se reducea, în 
aceste condiţii, la recunoaşterea de fiece nou guvernator a hotarelor lor 
strămoşeşti, în care - printr-o ficţiune juridică inspirată de dorinţa de 
a ajuta cetatea să-şi sporească veniturile 18 - erau incluse fie şi parţial 
braţul Peuce (în înţelesul libertăţii de a circula şi pescui fără a plăti dări 
în această gură a Dunării) şi lacul Razelm (cu excluderea apelor terito
riale ale locuitorilor din Argamum) 19• E ceea ce par să fi făcut într-o formă 
implicită guvernatorii amintiţi din sec. I, atunci cînd se mulţumeau să 
recunoască validitatea „drepturilor" şi intangibilitatea „hotarelor stră
moşeşti" ale histrienilor, e ceea ce face în mod explicit Laberius Maximul'i, 
procedînd· - poate pentru întîia oară în istoria raporturilor dintre oraşul 
grec şi Roma - la fixarea pe teren a graniţelor teritoriului orăşenesc, 
pentru a pune capăt definitiv neînţelegerilor prezente şi viitoare. 

Cît vorbim de litera şi de înţelesul r. 72 al Hotărniciei, nu e poate 
inutil să subliniez împrejurarea că, în raport cu exemplarul B, exemplarul 
A aduce precizarea interesantă că jurisdicţia lui Charagonius Philopa
laestrus începea [ .. . afinibu]s canabar(um) D[imensiuml, ceea ce înseamnă 
că în zilele lui Traian, şi desigur mai de mult, exista în această localitate 
o tabără militară, în marginea căreia apucase să se infiripe o aşeza1·e 
civilă de tipul canabae. Ştirea e nouă şi, din păcate, izolată 20• Prezenţa 

n Această dispozitie binevoitoare c limpede proclamată în prima - în ordine crono
logicft - din scrisorile lui Flavius Sabinus către histrieni: e7td xixl o! [7tpfo(3Etc; u1u-:..11] 
81e:(3e:(31XtoUllTO KIXL • AatOCTIKO<; o E:tixpzoc; [l!Ae:ye: axe:8011] eKeLll7jll µ6117)11 d11oct -rljc; 7t6Ae:wc; ;rpoa-
0[8011 T~ll EK TOU] -rotpe:t;x:e:uO(.LtllO\J tx6Uoc;, l!8o~ot 8e:î11 [ uµe:î11 KOCTOC -r·~11 uµe:-rt ]p1X11 cru11lj011X11 
µi11e:111 r/i11 ixu-r·f.11 &8e:1[oc11 ... ] KTA. (r. 19-22). Cf. şi scrisoarea îu Plautius Aclianus r. 45-41:!, 
citată ma.i sus p. 336 şi n. 13. 

19 Cum se ştie, din lipsa. unor săpături sistematice, aşezarea acl'stei vechi - dar misl 1'

rioase - colonii greceşti de pe litoralul dobrogean n-a. fost încă stabilită cu certitudine. O 
presupunere verosimilă e că Arga.mum ('Opy:it.L7) la Ilecata.ios, frg. 183 Nenei; 'Apyixµw la 
Procop., De aedif., IV 11) ar fi de identificat cu ruinele de la capul Dolojman, la cca. 5 km !'st 
de .Turilofca. (Paul Nicorescu, în volumul !n rnem?ria lui Vasile Pârrnn, Bucureşti, 1934, 
p. 222 urm.; R. Vulpe, Hist. nnc. de la Dobroudja, p. 120. n. 1). 

20 Localitatea. ne era. pînă acum cunoscută ca o slalio a şoselei militare construite 1lc 
roma.ni de-a. lungul Dunii.rii (Ptolem., III 10; 1t1:11er. Anion., 221) şi, de asemenea, <'a unul 
din birourile reţelei vama.le a Illyricului: AEM, XVII, 1894, p. 175, nr. 12 şi 178, nr. :!~ 
(=CIL III 12399, 12363). Cf. De I.act, op. laud., p. 19!.J-200. 
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la Dimum a unei tabere militare ne era pînă acum cunoscută numai 
dintr-un izvor tîrziu, Notitia Dignitaturn, care ne informează că în sec. V 
staţiona aici un cuneus equitmn Solensiurn 21• Ce anume trupe, şi cît de 
importante, îşi vor fi avut garnizoana la Dimum în sec. I e.n., rămine 
s-o aflăm din descoperiri viitoare 22. 

1Jltimele rinduri ale exemplarului A al Hotă1·niciei sînt într-o stare 
de conservare prea proastă pentru a permite vreo inducţie valabilă .. Ici 
şi colo am putut întregi cite un cuvînt (rîndurile 73, 75, 76, 79, 80-81), 
şi la fel vor mai face poate şi alţii în viitor. Din toate aceste frînturi, greu 
se poate scoate însă un înţeles legat. Oricît de interesantă va fi fost în 
special această parte a subscripţiei, şi oricît de vie dorinţa noastră de a-i 
pătrunde noima, pentru a încerca speculaţii asupră-i mi se pare preferabil 
a aştepta informaţii ulterioare. 

EIN UNBEKANNTES BRUCHSTfiCK DER OP00E~IA AABEPIOY 
MASIMOY YilATIKOY (SEG I 329) 

(ZUSAmlENF ASSU'.'ifi) 

Das bedeutende 'Opo0s:alix Aix~s:plou Mix~lµou ur.ixnxou benannte 
epigraphische Dokument wurde im Sommer 1914, bei den ersten in Histria 
unternommenen Ausgrabungen aufgefunden, und zwar in zwei an verschie
denen Stellen ungleichmii.f3ig beschadigten Exemplaren. Eines von 
diesen, mit Sigel B bezeichnet, ist in einen harten Stein eingemeiilelt 
und befindet sich heute in demselben Zustand wie vor 40 Jahren. Es 
wurde zuerst von Pârvan in Histria IV, Nr. 16, veroffentlicht, dann -
nach auf3erst wichtigen von Adolf Wilhelm und Hermann Dessau durchge
fiihrten Korrekturen - von mir in der Zeitschrift Dacia 1958 wieder 
herausgegeben und kommentiert. 

Das zweite Exemplar, gewohnlich als A bekannt, ist in einen au.f3erst 
briichigen Sandstein gemeillelt. Es war schon bei seiner Entdeckung 
stark beschadigt, ist jetzt vollstă.ndig zerstort und auf der Oberflă.che 
sind nur unklare Spuren von Buchstaben erkennbar. Im Jahre 1916, als 
es veroffentlicht wurde, befand sich der Stein noch in der Befestignngs
mauer: Pârvan konnte also blof3 eine Seite untersuchen und vermutete 
nicht dail der auf die Hauptseite eingemeif3elte Text eine Fortsetzung 
auf einer anderen Seite des Steins haben konnte. 

. Der Steinblock blieb jedoch nicht auf derselben Stelle. Als er aus der 
·}.Iauer genommen wurde, um ins Museum Histria gestellt zu werden, konnte 

21 Not. Dign. Or., XL 6 = 12. Cf. A. Ilctz, în RE VI A, col. 459. 
22 l'rntru uncie descoperiri de monetc din sec. V în cuprinsul aşezării, vezi V. Velkow, 

in ll6au, XV, 1946, p. 241; pentru vicisitudinile ci sub Imperiul tîrziu, de ar-elaşi, l'paihm 
6 Tpa1>u!1 n ;{alill!I npc3 liocnama a1tmu"11ocm (I V - VI B), Sofia, 1959, p. 60, 87-88, 163. 

https://biblioteca-digitala.ro



340 ID. M. PIPPIDI 10 

er endlich von allen Seiten untersucht werden. Dann stellte man fest, da.13 
die Inschrift auf der Hauptseite auf einer der Nebenseiten fortgesetzt 
wurde, und ebenfalls damals konnte der von Pârvan nicht verzeichnete 
Text unter relativ guten Bedingungen photographiert werden. Durch 
einen gllicklichen Zufall kam ich unlăngst in den Besitz einer Kopie 
dieser Photographie, und so bin ich in der Lage, einen unveroffentliehten 
Teii des wichtigen Dokuments - als Ergănzung der Ausgabe von 1958 -
bekannt zu machen. 

Bevor ich diese Erlăuterungen abschlie.lle, erwăhne ich, dail -
der Form nach - die Horothesie ein Dekret des Statthalters von Nie
dermosien M' Laberius Maximus mit dem Datum 25. Oktober 100 ist, 
wodurch die Grenzen des Stadtgebiets Histria festgesetzt wurden. Dieser 
Akt sollte den Zwistigkeiten, die zwischen den Einwohnern der von Abga
ben freien Stadt und dem conductor des „thrakischen Zolls" (publicum 
portori 1·ipae Thraciae) ein Ende bereiten. Das Dekret ist lateinisch ver
fa.13t und in dem besser erhaltenen Exemplar beschrănkt es sich auf die 
8 Anfangszeilen ; nachher folgen mehrere Briefe in griechischer Sprache, 
die sich auf dasselbe Problem beziehen und die von einer Reihe von 
Statthaltern Moesiens im 1. Jh. stammen. Der Text, der auf die 61. Zeile 
des B-Exemplars folgt, stellt den Anfang der subscriptio dar. Er reicht 
im B-Exemplar bis zur 72. Zeile (Abb. 2); im A-Exemplar hingegen -
wie die Photographie beweist (Abb. 3)- reicht er bis zur 84. Zeile (leider 
in bedauernswertem Zustand), ohne daB irgendein Zeichen das Ende 
des Textes andeutet. 

In der weiter oben S. 334 vorgeschlagenen Ergănzung stellen die Zeilen 
66-70 einen Satz dar, dessen Inhalt den weiteren Text bestătigt, wo 
gesagt wird, dall dieser einen BeschluB des Laberius Maximus darstelle 
und aus dessen Archiv dank der Erlaubnis eines seiner Nachkommen 
in der Verwaltung Moesiens, Fabius Pompeianus, entnommen wurde. Die 
MaBnahme wurde deshalb getroffen, weil der conductor publici portori ripae 
1'hraciae den Anspruch erhob, daB ihm flir die auf dem Peuce-Arm und 
dem Halmyris-See durchgefiihrten Warentransporte das portorium geleistet 
werde. Aller Wahrscheinlichkeit nach festigte der Statthalter die Steuer
immunită.t, derer die Histrianer in ihrem Stadtgebiet ·seit der Einglie
derung in den romischen Staat, zu Beginn u.Z., sich erfreuten. In den 
erhaltenen Zeilen der beiden subscriptiones wird keine Anspielung auf 
diese Tatsache gemacht. Es ist jedoch wahrscheinlich, daB eine solche 
Klausel in das Statut Moesiens wenigstens ein .Jahrhundert vor dcm 
BeschluB des Laberius Maximus einbezogen wurde. Diese Behauptung 
wird glaubhaft, wenn wir an andere den ciuitates inimunes aus dem ostli
chen Teii des Romerreichs verliehene Erleichterungen denken, oder an 
die Briefc, dio von rnehreren Statthaltern Moesiens - von Terentius 
Tullius Geminus bis Pomponius Pius - an dio Behorde Histrias gerichtet 
wurden. In allen diesen Dokumenten erscheint die stets fast in der gleichen 
Form gemachte Versicherung, daB die der Stadt verliehenen Rechte 
ungeschmălert und die „Grenzen von Alters her" unverandert bleiben 
werden. 
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Durcb diese Bestimmungen wird das W esen des Konfliktes zwischen 
Histrianern und Charagonius Philopalaestrus - conductor publici portori 
ripae Thraciae - klar. Aller Wabrscheinlichkeit nach im Jahre 46, gleioh
zeitig mit der Umwandlung des Konigreichs Tbrakien in eine Provinz 
und dem AnscbluB der Dobrudscha an Moesien, geschaffen, scheint der 
Zollgtirtel des thrakischen Ufers zur Zeit Hadrians in die weitverzweigte 
Organisation, die nioht weniger als 11 Provinzen umfaBte unter der 
einigermatlen komplizierten Bezeichnung portorium lllyrici utriusque et 
ripae Thraciae aufgenommen worden zu sein. Uber die Bildung oder gar 
das Vorhandensein eines portorium ripae Thraciae vor der Entdeckung 
der Horotbesie, im Jahre 1914, gab es keine Kenntnis. Erst mit der Verof
fentlichung des Textes durch Pârvan wurde die Tatsache bekannt, daB 
dessen Grenzen von der Ortschaft Dimum (am bulgarischen Donauufer), 
zwischen Asamum und Novae, bis zur Mtindung des Stromes reichten. 
Diesen letzten Hinweis gibt uns eine Stelle aus dem ersten Briefe des 
Flavius Sabinus an die Histrianer, wo er beztiglich der Steuerimmunităt 
der Stadt, die von deren Boten gefordert wurde, genau bestimmt, datl 
der Zollgtirtel des Donauufers sich bis zum Meer erstreckt : •o -rlji:; xoc-rdt -rov 
"la-rpov ox.th1i:; 'TEAoi:; (.LEX,PL 6ocM.acr1ji:; 8d)XEL. Was den entgegengesetzten Punkt . 
betrifft, die Stelle, wo sich der „Zoli des thrakischen Ufers" mit dem 
alteren Zoll lllyricums verbindet, enthalt die 72. Zeile des B-Exemplars 
der Horothesie nur die W orter : ... rum Dimensium u":que, die vom ersten 
Hera.usgeber erg~~nzt wurden : [a finibus terra ]rum Dimensiwni itsqite [ad 
caput Peuci n 
· Den hypothetischen Charaktcr dieser Ergănzung unterstrich Pârvan 
selbst. Wenn auch aus einer lobenswerten wissensohaftlichen Vorsicht 
entsprungen, war sein Vorbehalt gewitl tibertrieben, weil doch das Wort 
Dimensium auf dem besser erhaltenen Exemplar des Steins zu lesen 
ist, und die Tatsache, daB das entgegengesetzte Ende des Zollgi.lrtels 
das Meer war, klar aus dem Brief des Flavius Sabinus hervorgeht. Nur 
in Hinsicht auf die Frage, was nach usque ad gefolgt wăre, war der Zweifel 
Pârvan's bereohtigt. Seine Erganzung: cap1tt Peuci hat den Nachteil, 
daB sie zweideutig ist, in dem Sinne, daB die Bestimmung im gleichem 
Matle fi.lr die beiden extremen Punkte des Peuce-Armes zutreffend ist : 
sowohl ftir dessen Anfang, in der Nahe von Tulcea, wo sich die Donau zu 
verzweigen beginnt, als auch ftir das Ende, wo der St. Georgs-Arm das 
Meer bertihrt. Dies war auch der Grund, weshalb ich in dem weiter oben 
erganzten Text der subscriptio die Lesart ad mare vorgezogen habe, da 
diese W endung klarer und der Ausdrucksweise des Flavius Sabinus 
- wenigstens sinngeman - besser entspricht: µex.pL 6ocM.aa"1)i:; 8Lfixc:>.. 

So erganzt, beseitigt der Satz : [secundum formalm quam accepit 
il us e;rJ'igendi portari habebit a finibuls canabar(itm) D[irnensium 11sq1w 
ad rnarel jeden Zweifel iiber den Ursprung der Zwistigkeiten, die Lauerius 
Maximus schlichten sollte. Wenn der Zollgtirtel des thrakischen Ufers 
bis zum Meer reichte, war Charagonius Philopalaestrus als cond1ictor 
berechtigt, das portorium zu fordern, sowohl ftir die Warentransporte 
auf dem Peuce-Arm als auch auf dem Halmyris-See. Andererseits erfreuten 
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sich die Histrianer - ebenso wie dio Bewohner anderer ciititates foederatae 
oder ciuitates liberae et immunes - durch das von den romischen Behorden 
bei der Eingliederung ins Kaiserreich aufgestellto Statut der Steuer
immunităt im Rahmen ihres stădtischen Gebietes. Unter diesen Bedin
gungen beschrănkte sich der Widerstand gegeni.iber den Ansprtichen 
des conductors auf· die Anerkennung ihrer uralten Grenzen seitens jedes 
neuen Statthalters; hinzu kam noch ein Teil des Peuce-Arms und des 
Halmyris-Sees ( die Gewăsser der Bewohner von Argamum ausgeschlos
sen), welcher der Stadt ihre Einnahmeu erleichtern sollte. Scheinbar 
haben dies auch die erwăhnten Statthalter im 1. Jh. getan, als sie 
sich begntigten, die Gilltigkeit der „Rechte" und die Unantastbarkeit 
der „uralten Grenzen" der Histrianer anzuerkennen, und so geht auch 
Laberius Maximus vor, als er - vielleicht zum ersten Mal in dor Ge
schichte der Beziehungen zwischen der griechischen Stadt und Rom - die 
fines H istrianorum abgrenzt, - um den gegenwartigen und kiinftigen 
Mi.llhelligkeiten ein Ende zu bereiten. 

Da wir liber den Sinn der 72. Zeile der Horothesie sprechen, ist 
es vielleicht nicht nutzlos, den Umstand zu betonen, da.13 das A-Exem, 
plar, im Vergleich zu B die interessante Bestimmung bringt, da.13 die 
Gerichtsbarkeit des conductors Charagonius Philopalaestrus begann : [ ... 
. . • a finibu]s canabar(um) D[imensium]. Dies bedeutet, da.13 es zur Zeit 

Traians, und gewi.13 auch friiher, in dieser Ortschaft ein Militărlager gab 
und daneben oine zivile Nied.erlassung. Die Nachricht ist neu und kommt 
leider nur hier vor. Das Vorhandensein eines Militărlagers in Dimum 
war uns bishcr nur aus der N otitia Dignitatu·m bekannt, wo berichtet 
wird, dafl dort im 5. Jh. ein cuneus equitum Solensium stationierte. 
Kti.nftigen Erhebungen wird es vorbehalten bleiben festzustellen, was ftir 
Truppen im 1. ~Th. in Dimum in Garnison lagen und welchen Zweek sie 
dort zu erfiillen hatten. 
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